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	Циљ предмета
Даље усавршавање употребе сложених синтаксичких структура у различитим контекстима употребе до нивоа Ц2, уз посебан нагласак на прагматичким параметрима језичке комуникације – разликовање регистра, феномен говорног чина, учтивост. Дистинкција стандардног француског језика и језика различитих струка, са нагласком на стручној терминологији у превођењу стручних текстова. Развијање синтаксичке, лексичке, културне и комуникативне компетенције, оспособљавање за прагматички приступ превођењу најсложенијих новинских и стручних текстова. Продубљивање синонимије и парафразе у француском језику.

	Исход предмета 
Студент ће бити у стању да у писменом и усменом изражавању препозна и употреби сложене синтаксичке структуре француског језика зависно од различитих контекстуалних услова – односа и статуса саговорника, потреба говорне ситуације, интенције говорног чина, стручне природе садржаја комуникације. У односу на 1. и 2. семестар, усавршиће преводилачке компетенције: преводиће са француског на српски захтевне специјализоване новинске и стручне текстове са српског на француски. 

	Садржај предмета
Теоријски часови
Компаративно разматрање језичких средстава за остварење разноврсних говорних чинова, са појачаним нагласком на разлици директних и индиректних, као и примитивних говорних чинова. Говорни чинови и теорија учтивости у језику струке. Друштвени односи саговорника и модулација исказа. Hedging у питањима и заповедним реченицама. Концепт образа и средства исказивања различитих типова учтивости у француском и српском језику. Нијансирање исказа зависно од регистра: вулгарност, фамилијарност, учтивост, узвишеност, формално-административни стил. Лексичке и морфосинтаксичке карактеристике стручног језика. 
Практична настава 
Примена знања стечених на теоријским часовима кроз превођење разноврсних некњижевних текстова који илуструју разлике у регистру, варирање типова и форми учтивости, релевантност исказа и импликације. 
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	Број часова  активне наставе
	Теоријска настава: 2
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	Методе извођења наставе
Излагање и дискусија са студентима на теоријским часовима.
Превођење текстова и домаћи радови на практичним часовима.
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